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Teature frequency rank
1 translation 4913 1
2 korean 1890 2
3 study 1493 3
4 english 1066 4
5 text 1045 5
6 paper 1034 (4]
7 Tanguage 1027 7
8 interpreting 863 8
9 students 814 g9
10 texts 737 10
11 translators 712 11
12 translations 698 12
13 translated 688 13
14 analysis 649 14
15 studies 648 15
16 research 610 16
17 interpretation 565 17
18 target 513 18
19 korea 510 19
20 source 509 20
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| SHeltt. o5 ©l3l= dllT A7 tiEste 7|HER HY] oY) wjEd
Aavzsl tzav sl HAPPE=FE He 2 3] sk of3le
Aol A Aeld dert ook £ dAFede 555 HED 43 & 2H~E
A RS 3074 olskE AAS IR skt ol FA] djM Lojxl 7=
=9 &9 1% 30708 2= 2 vehlE O3 59F 2 o)A Tl &
ol &% o319 7132 vehdch

g oo Hro Mo

T 4 =EE o3 FIgke| o

feature chiz p n_target n_reference
1 cultural 44.66049 2.343381e-11 172 227
2 formality 43.48740 4.266987e-11 35 15
3 wordplays 40.03388 2.495965e-10 17 0
4 hangul 37.47810 9.244538e-10 16 0
5 numeral 32.94102 9.499751e-09 16 2
6 stylistic 29.26027 6.328002e-08 40 30
7 footnotes 28.66251 8.615554e-08 18 5
8 tqa 27.26291 1.775857e-07 12 0
9 theory 27.03336 1.999740e-07 83 100
10 paper 26.07206 3.289085e-07 364 670
11 theories 25.52246 4.372628e-07 50 48
12 female 24.47376 7.532867e-07 28 18
13 brand 24.32949 8.118666e-07 15 4
14 culture 23.91268 1.008053e-06 106 147
15 expressions 23.78225 1.078725e-06 108 151
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02l 6 2010~2012, theories| EIHA (L)

on translation and incorporate translation | theories | into the practice of reviewing
are known to develop target-oriented | theories in Translation Studies. How
, then, can their theories be connected with" acceptability

from the discussion of the | theories | of translation norms and the
one of the most prominent | theories of interpretation( Interpretation is
, and the diverse translation | theories that formed when many schools
A Metareflection on the Translation | Theories | of the Humanities How should
7 scientificity? of translation | theories | of the humanities in section
, we describe briefly several | theories | of explicit and implicit translation
of explicit and implicit translation | theories | in the humanities. In
of metareflections on the translation | theories | of the humanities not only
theory of foregrounding among cognitive | theories | which are universally stylistic features
national literature and the translation | theories | . They greatly influenced the
. We should examine more | theories | of interpretation as broadly as
Cheonan. Drawing on the | theories | and concepts of frames,
| |
| |
| |

| |
| |
| |
tries to reconsider these three | theories | around this concept. On
| |
| |
|

Korean. According to earlier | theories on Korean plurality, nouns
theory, mainly with the | theories | which Gutt has adopted in
acceptability is used in other | theories in translation studies and 1in

1

female(1/d 2l)ol& 719 Ex WA FHryES thE Aok A3l 9l
= Aow FHHAEH, o|F FRlep] Hote] 18 73 o] FIUAE
o2 23} tlFEo| female translator(1’dH Y 7h} female language(©1/d 21¢1)
o} Adso] glo] 19 e FHo] gt AdS Feleit:

a8 7 2010~2012, femaleg| Z3HA (LF)

translation styles of male and female translators, in order to
used by both male and | female | translators' works, this
Chinese characters by male and | female | translators. Currently, in
Chines characters. However, female translators prefer to utilize Korean
professional identity. Male and | female | translators practice different styles of
Generally, the style of | female translator, is that of

| |
| |
| |
| |
| |
| |
is that of the TL's | female | language, with a tendency
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |

a tendency to utilize a | female | language when translating from the
Tife of 0-Lan, the female protagonist of, is indicative
a Christian missionary and a | female | American writer who was not
innatelyor explicitly expressed through | female | infinitives in China's Confucian cultureare
marked gender differences within the | female | infinitives of the source text
do women translators work in | female | language? Several studies have
case; men translators use female language in their translations,
as written language?; female | Tanguage as a chosen translation
o . -
2 99l classroom(4))S BHAw ST} AHE o3z FulE gRlst 2
=~ S =~ [e] S = 5 —r . 7137\ ©
I FHEEeIU w283 AT o 5401 ATt tourism(T) <

©

HgEol HAE o] EUsiths AL HolFth relevance= T-E(Gutt 2000)
9] relevance theory$} AHE o3& & o] &5 &-&ek A<l HlFo] A
Aoz =SS HATH equivalent= Yo|tKNida 1965; Nida & Taber
1969)9] &7}l &(equivalence theory)?} A¥E A7 FEHM S HolF
2 ol errors(2F), assessment(¥H7}), acceptability(+-8), faithfulness(F42
T) 52 ¥ F4 Ui #dd ofER EFET 59 originalo] & 719
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3% 89A] interpreting(F%), si(EA1%E<), memory(7]9}), interpreter(E<
Ah T 7I9EE 2010 70l Fol w3k A7t 56 BokeS Ho
o} of3NIESE BHW interpreting®] A BAIHAE 363, RIHAE
50002, 22 oS A A2 A7]d| B 2657 €k &, 4
A 2o M 9] interpreting ©13]7F thR A 2o H]Gte] 3] © Bt} ol&
A corpus 7] =AM ] 28 Ztol7} i Aelle wXA Rtk wEpA thE
A7l & Eol] B3 A7} 8] AR 20101 FHbel] AriA o g gol
Solyuths ATa ME 4 9tk

Skl public(F8)2 1] sector(Feh= 201090 71 FaH G
e A7 TS B APINSS BAFT public o3]g= A FH A 65,

=

Z3H 2 6607 2FAH 2 o35S FA A 2] B 348 B 5w
A T ul 7heF ol ATl &, FEHold FAE 2010 % S
Boke Al ol & Stk

U502+ training(Fd), education(L<), leamning(8h) S 2 oA =

Hdwg #HA 719 =% 201090 Z719 o WIS ‘5?011 g 2ol
AZFIES HoJFT trainingd] 7AF EAIHZE A3FE 136, RIHA
T 17201tk th2AH 2 of9)E FAAv 2 5 912 2 20t 15
W A% o Bk webA 201089t SVl SHYns A7 E5EE olE
AZIRTa B 4 it 201090 27] 719E 5o Uehd classroom} H]
w B 20108 27] wA 9159 wsH AT Wilo] VIR ol A
HEAQl w& FE Skgo] wgk AR gdo] FAEHIY L & F 9l

22 99| ideology= B L5 olul&=r]e} AAAIZ] A7t AL

2 BES AL, serviceses I8 9ollA] BEo] FZ medical($ &)ou

community(*] 9A}3]), marriage migrant women(Z-Zo|F0]A]) 22 o3¢} of
=2l 98 FYolu ZE&o)F AHES AT A A B Tl B A5t

e B Ur I9ee BTt o2 AelalEw 20108 F7]= 9~
718 A57F B2 olF Al7lolH BAldl B9 Y, 55 5 3 FWw
A ASH 04—?7} =7 k& A7|ga & 4 9k
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02l 9 2013~2015, services?| EFHA (LF)

started offering interpreting and translation | services | for marriage migrant women through
the community interpreting and translation | services for marriage migrant women and
assessment, perception of the | services performance and areas for further
and future of the relevant | services | in South Korea. A
translation quality of automated translation | services as the user base for
lead in improving legal interpreting | services in South Korea, Ewha
Tevel of Korea's military language | services .
as to offer favorable medical services for foreign patients. In

| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
determining the gquality of medical | services | . Some of suggestions for
agencies are providing community interpreting | services | . This paper provides an
| |
| |
| |
| |
| |
| |

provides an overview of interpreting | services , including language services,
interpreting services, including language | services , which are offered in
with managers of community interpreting | serwvices | provided by seven government and
of the seven agencies”’ services and also the management of
to the current community interpreting | services in South Korea and proposes
matic and professionalized community interpreting | services

J2 10 2016~20199] 7|E (H2LUMZ7A+==30)
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eollE 2 109 Uek 9 2010dt F7]9 dlgslE 2016~201932)
719es AmEal o] A7) A2 ol3FE 53,752, RIAFAE
91,8680}, o] Al7]ellA 7} ol Bl 7|9 Es ©d ZANG T #dE A
Solt}. 719E B3 AF9E Mkl A& machine(7]7]), post-editing(F-A
7), mt(Z] A %), human(217H)9lel] technology(7]1%) & 71AMG 2} #HH 7]
AuEo] tg&E Hata stk 53] o]F ofFe tE A7 e A9 #ay
A Fethe A 2010 F7lol MEA S A7 AL AE & F 3
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ot} thZ: ¥ A2 machine ¢3S EA v 2o W HH 2307 ZojEr)
1540 T3] 23L 0.14HAERZ 7]AMG0] 2010 F7] o] A= A
AE BA @it S HoErh o 7AW o] S A9 R
g Aol 2016 T2 AFG7IAMY 7]wo] =9E o] Fd e
G2tk = humane] 719ER 4T AL ZANS Ba Ao FP5Tt
AR ARG E divlsiivke de AXET

ol¢} #ATI] 1 1094 TS e 7Y =E & Wl sl error©]
o ool Id 119 FIHXA HZo] FE error rate(LFLAYE), error
types(llel FEl) 22 Tk AZHo] LA e FEHEe] 7IANGe] 4
Brrek Ads o] vy WY AelA ‘el A Age= AT 27l F
P A7reldl 2010 F71oll ] Z1AMSo] FAsHA WAoo ¢

S 2ZA7F OA) BALS T AL oz FAo|t)

Zoofl g

o)

ol

a2 11 2016~2019, errore 23HA (L&)

presented the criteria for translation
enable qualitative evaluation. The
measuring the severity of an
different evaluators for an identical
. However, the punctuation

™
14
3
o
3

analysis by inductive reasoning.
scores gained in this manner
. To strengthen the objectivity
. An additional element of
rate by machine translation was
rate by human translation was
typology based upon theoretical reviews
types with high frequency in
types observed in machine translation
occurred as the Korean grammar
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[Abstract]

A ‘Keyword’ Analysis of Major Trends in Domestic Interpretation &

Translation Research of 2010s

Lee, Chang-Soo
(HanKuk University of Foreign Studies)

The current research adopts a corpus-based arpproach to uncovering major
trends in the domestic interpretion and translation (T&I) research of the 2010s.
The corpus analyzed consists of 1,299 abstracts collected from four major
domestic academic journals. The corpus was divided, first, into three periods
and, second, into two halves, and keywords were extracted from the subcorpora
to identify most prominent research trends for each period. The analysis
showed that the early 2010s (2010~2012) was marked by strong interest in
theories, culture, feminism and quality assessment. The mid-2010s (2013~2015)
saw a surge of empirical studies in interpreting and corpus-based research in
translation, along with marked attention given to training and education. The
late 2010s (2016~2019) was characterized by a proliferation of research related
to machine translation, which centered around comparing human and machine
translation at various levels and exploring post-editing as a way of
compensating for observed weaknesses of machine translation. This period also
witnessed the scope of T&I research widening to include specialized
interpretation and translation services and a focus of attention on multimodal
texts. The two-period analysis largely duplicated the findings from the

three-period investigation.
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